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1.1 основной целью преддипломноЙ практики явJIяется формирование и развитие профессиональньD( знаний в

сфереизбранной специаltьности; закрепление и угlryбление теоретических знаний, и приобрvгение практиIIескIID(Еавыков

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

puObr"' сЪо"рем"*r"tми информациЪнными технологиями, а также проявление и рдlвrгие творческшспособносгеЙ при

выполнении научно-исследо"ательс*юr рабоц выпопнение KoHKpeTHbD( индивидуаJIьньD( заданийпо теме научньж

исследованиr,I. Пракгика осуществJIяется Фационарным способом.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

[{l шr (раздел) ООП: Б2.о

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2 1 Пракгический tcypc первого иностранного язька

2 2 Пракгический курс перевода первого иноgграцного язька

2 J Пракгический t<ypc на}чного-технического перевода

, .4 Сиlоtронный перевод и межкультурнаrI коммуникациrI

a ý ПодготовкаК процеryре защиты и защита выпускной ква.пификационной работы

2, .6 Учебная ознакомительн€ш практика

2. 7 ПроизводственнtUI переводческ€ц практика

2 .8 Современные м9тоды лингвистIцеских исследований

2 .9 Общественно-полlпический перевод

2.1.10 общее языкознание

2.1,.|\ СравнительнtUI типология

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (молуля) необходимо какпредшествующее:

2.2.| Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

,r) МеждисциплинарнЕrя государственная итоговая аттестация по нациоц?lльно-региональному компоненту

2.2,з Подготовка к проце,ryре защиты и защ!rга выпускной квалификационной рФ9ц

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИР}ТМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛПНЬЦМОДУЛЯ)

пк-4: Способность к выполнению синхронного и устного последоватепьного перевода с соблюдением нормлексrrческой

эквивалецтности, учетом стилистических п темпоральных хдрактеристIrк исходного текстаrсоблюдением грамматических,
сIIнтаксических и стилистических норм текста перевода в целях обеспеченияиноязычного информационного и

информационно-коммуникативного сопрово2кдения всех направлений и форммеlцуrlародных связей

Зrtать:
. прr"ц"пы и нормы синхронного и последовательного перевода, вкJIючIUI требования к Точности передачисмыслоВ,

стилистики и темпа речи;

Уметь:
. ОсуществJlять синхронный и последовательный перевод с соблюдением всехлексических,
грамматических,сIлнтаксических и стилистических норм в условиях реtшьного времени;

Владеть:

@тьtвpеaльнoмвpeмеI{ипpиcикxpoнI{oмипoследoBaтельнoмпepeBoДе'oбecпeчивaятoчнocть
иадекватность п9ревода пр[I р€lзличньй формах междiнародньп< коммуникаций;

ПК-3: СпосОбность обеспечить межьязыковую, межкульrуршую и де.повую коммуникацию при выполнении всехвIlдов
перевода

Знrть:

Уметь:

Владеть:

ПК-2: Способность опершровать терминологией предгrетной областrr и специальЕой профессиональной
лексикоЁtrспособствующце точноDIу воспрIIятIIю и воспроизведецию цсходIrого высказывания или текста
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Знать:

Уметь:
. Применять термины и профессионtшьную лексIrку в соответствии с KoHTeKcTol\{ исходного и целевого текста;

Владеть:
. Навыками работы с профессиональной и специальной лексикой в ре}личньD( областж перевода (в том числчгехнический,
юридический, медицинский перевод и др.);

ПК-1: Способность адекватно применять вIlды, практичеекие приемы и техIIологии пI|сьменного и устIIого переводас

учетом характера переводцмого текста и условлlй перевода для достижения максимального ко}rмунIлкативногоэффекг

Знать:

Уметь:
. Выбирать и примешIть адекватные виды и приёмьт переводав зависимости оттипатекста, его стIuIя и целовойаудитории;

Владеть:
. Навыками испоJБзования разлиtIньD( типов перевода (усгный, ш{сьмеIilIый, сиruсронньй, поqпедоватеJIьный и др.)в
профессионаrьной деятеJБности;

ОПК-4: Способен работать с электронными споварямц различными источниками информации, осуществлятьпоиск,
храшение, обработку и анаJIиз информации, представлять ее в требуемом формате с использованиеминформацпонных,

компьютерных и сетевых техrrологий.

Знать:

Основные электронЕые и ошlайн-ресурсы дIя лингвистической и переводческой деятеrrьности (словари, справочники,корпуса,
базы данньп<);

Уметь:

Эффективно осуществJuIть информационный поиск в различных источниках (в том чиспе на иностранньж языках);

Владеть:

Навыками работы с электронными ресурсами и цифровымIr инструментами перевода;

ОПК_3: Способен осуществлять межьязыковое и межкультурное взаимодействие на ocrloBe знанцй в областигеографии,
истории, цопитической, экономическоl'i, социальной, религиозноЙ It культурной жизни стран изучаемыхязыков, а TaIoKe

знания об rrx роли в региональных и глобальных политическIiх процессах;

Знать:

Географические, исторические и культурные особецности сцан изУчаемьж языков;

Уметь:
Учитывать кульryрный и исторический контекст прIr переводе текстов различной тематики;

Владеть:

Навыками культурно чувствительного перевода Ir межкультурной коммуникации;

ОПК-2: Способен припrенять систему зцаrrий о влцах, приемах, стратегиях, технологлIях и закономерIIостяхперевода, а
таюке требованиях, предъявляемых к переводу;

Знать:

Основные виды перевода: устньй (сиrrхронный, последовательный), письменный, аннотированный, реферативный,локализациrI и
др.;

Уметь:
Выбирать адекватные стратегии и приёмы в зtlвисимости от типа текста ш цеltей перевода;

Владеть:

Навыками анtциза исходного текста с точки зрениJI переводческих задач;

ОПК-1: Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерIlостях фуrlкцпонирования
языковперевода, а таIокG Iлспользовать сIIстему лингвистических знаний при осуществлении

профессиональноЙдеятепьности ;

Зпать:

Основы теорgтической и прикладной лингвисгики;

Уметь:
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Применять лингвистические знания при анапизе и интерпретации текстов;

Владеть:

Иностранными языками науровне, необходимом дIя профессионаJIьной деятепьности;

УК-11: Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремиЗма, террориЗма,
коррупцIrонномуповедению и противодействовать им в профессrrональной деятельности

Знать:

Основы охраны труда, промьшlленной и экологической безопасносги;

Уметь:
Оценивать производственные рисшI и разрабатывать меры их снижения;

Владеть:

Навыками идеrrтификации опасностей и оценки рисков;

УК_10: Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности

Знать:

Основы профессиональной этики;

Уметь:

Применять этические принципы при решении профессиональньD( задач;

Владеть:

HaBbKarrlи этичного профессионального взаимодействия;

УК-9: Способен использовать базовые дефеrсгологичсские знания в социальной и профессиональноЙ сферах

Знать:

Основы риск-мен9джмента и теории приЕятиJI решений;
Уметь:

Оценивать степень неопределенности и потенциЕlльные риски;
Владеть:

Инструмеlrтами анЕiлиза рисков и неопределеtrносгей;

УК-8: Способец создавать и поддерживать в повседIIевной жизни и в профессиональноI"I деятельности безопасныеусповItя
жизнедеятепьпости для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развштия общества, в томчис.пе при угрозе

и возникновении чрезвычайных ситуачий и военных конфликгов

Знать:

Основы правa, гражданского общества и социtlпьной этики;

Уметь:

Оценивать последствиrI своих действий дrя общеgгва и окружающей среды;

Владеть:

Навыками принrIтиJI взвешенных и ответственных решений;

УК_7: Способен полдерживать должный уровень физической подготовленности дJIя обеспечения полноценнойсоцнальноЙ
, и профессиональной деятельности

Знать:

Основы проектного и процессного управления;
Уметь:
Разрабатывать проектные цели, задачи, сроки ц ресурсы;
Владеть:

Инструмеrrтами управлениrI проектамII (например, диаграммы Ганта, SWОТ-анализ);

УК-6: Способеп определrть и реализовывать приоритеты собственной деятельности rr способы еесовершенствованця IIа

oclroBe самооценки и образования в течение всей rкизни

Знать:

Принципы системного анЕUIиза и мыцlпения;

Уметь:
Выявлять взаимосвязи и взаимозависимости в сложЕых оистемЕlх;
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Владеть:

Навыками комплексного и целостного анtlлиза;

УК-5: Способен анализировать и учитывать разнообршие кульryр в процессе межкульryрного взаимодеЙствия

Знать;

Основы культурологии, социологии и философии;
Упrеть:

Анализировать социаJIьно-культурные явления в историческом контексте;

Владеть:

Навыками межкультурного общения ;

УК_4: Способен применять современные коммуникативные технолоfии, в том чисJIе на иностранном(ых) языке(ах)для
академического и профессионального взаимодействия

Знать:

Нормы русского и инострtlнного делового языка;

Уметь:
Формулировать мысли грамотно, четко и логичЕо в усгной и письменной формах;

Владеть:

Навыками устной и письменной деловой коммун!IкациIr;

УК_3: Способен организовывать и руководЕть работой комаIцы, вырабатывая комаIцную стратегию длядостиrкения
поставленнои цели

Знать:

Тенденции развития своей профессиональной сферы;

Уметь:

Определять потрсбносги в собgгвенном профессlлональном рtlзвитии;

Владеть:

Навыками самоанализа и саморефлексии;

УК-2: Способен управлять проектом IIа всех этапах его жизненного цикпа

Знать:

Основы командной работы, принципы командообразованиrI;

Уметь:

Участвовать в коJlпекгивной работе, в том числе в распределении ролей и ответственности;

Владеть:

Навыками работы в команде, вкJIюч{ш распределение задач и координацию усилий;

УК_1: Способен осуществлять критический анаJIиз проблемных ситуацrrЙ на основе системного подходаrвырабатывать
стратегию деиствип

Знать:

Основы,информационЕого поиска, храЕ9ния и обработки данных;

Уметь:
Проводить поиск необходимой информации из рtlзличньD( источников, в том числе науrньж и профессионtlльных;

Владеть:

Навыками эффективного поиска, ан€rпиза и систематизации информации;

ПК-5: Способность владеть профессиональной и академической этикой, ме2Nцународным этикетом и правиламиповедения
переводчика в различных ситуациях устного перевода

Знать:
. основыпрофессионапrьнойи академическойэтики персводчика, вкJIючмтребоваяия кчестностп, нейтрапьностии
конфиденциальности;

Уметь:
. Применять профессионапьЕую этику в процессе перевода, обеспечива,я бесприсграсгносrь, конфиденциальностьи
точность в передаче информации;

Владеть:
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Навыками соблюденшI высоких стандартов профессиоцальной и академическоЙ этики в процессе устногоперевода;

ПК_6: Способность к внедрению достшкений науки в области перевода и переводоведения

Знать:

Современные научные достиженпя в области перевода и переводоведениrI, вкпючм }Iовые подходы, теории иметоды;

Уметь:
. Применять новейшие теории и пракгики перевода в своей профессионаJIьной деятельности дIя повышеIrиякачества

работы;
Владеть:
. Навыками внед)ения новьD(научньD(итехнологическш(достюкений в процессыперевода,улучшая качество
иэффективносгь работы;

ПК-7: Способность к вцесецию необходимых смысповых, лексических, терминологических и стшIцстIIко-грамматическIлх
цзменении в текст перевода

Знать:
. Принципы смыслового и лексиtIеского преобразования текста при переводе, вкпючаlI мЕтоды адаrrтации итрансформации
дш сохраЕениrI точности и естественносги текста;

Уметь:
. Вносlтгь необходимыеизмеЕения в текстпереводадIя коррекгнойпередачи смысJIаиконтекста, приэтомсохраняя
точность и соответствие исходному тексту;

Владеть:
. Навыками внесения изменений в текст переводадш уJryчшения его точности и соответствиrI стаIцартамперевод4 при
этом избегая потери смысла и нарушений стиля;

ПК-8: Способность внедрять современные методы научного исследования в профессиональпой деятельности

Знать:
. СовременЕые м9тоды научного исследованлш, исцользуемые в облаqги церевода и переводоведениrI, такие каккорtryсЕые
исследовttния, когнитивные под(оды, методы анапиза текста, исследованиrI перевода с точки зрениrI культуры иязька

Уметь:
. Применять современные методы научного исследовtlция в процессе перевода, чтобы повысить качество иточность
пер9вода, а также гlryбже понять влIrIние культуры ц языка на процесс перевода;

Владеть:
. Навыкttми применецшI научньD( методов в области переводадIя повышения качествапрофессионаrrьнойдеятельносги,
вкJIючая использование экспериментальньD( дшIньIх, статистик[I II анализа текста;

ОПК-5: Способен шоIlпrrlать принципы работы современных информационньш технологrrй и использовать их дJIярешения
зада.r профессиональной деятельности

Знать:

Принцrrпы работы coBpeмeнHbrx информационньж технологий (ИКТ), их влиrтние на процессы перевода и коммуникации;

Уметь:
Применять ИКТ шrя повышения эффективносги работы переводчикъ вкпючtц использование САТ-сисгем,
редактирование,по9тредактирование и коIfгроль качества поревода;

Владеть:

Навыками работы с ИКТ, вкдюч€u системы машинного перевода и САТ-инсгрумекгы (Trados, MemoQ и др.);

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 | Знать:
. Пршщlлlы и нормы сию(ронного и последоватеJБного перевода, вкпючая требования к точности передачисмыслов,
стиJIистики и темпа речи;

. Основные термины Il концепты, относящиеся к разлиtIным предметным обласгям, в KoTopbD( переводчик можсгработать
(например, цраво, экономика, медицина" июкенериrI и т. д.);
. ОсновЕые виды перевода: письменный (сиrпtропньй, последовательltый), устныlt (перевод на сJцд, п9ревод врежиме
реаJIьного времени и т.д.);

Основные элекгронные и ошIайн-ресурсы дIя лингвистической и переводческой деятепьноgги (словари, справочники,корпуса,
базы дашtьu<);
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Географические, исторические и культурные особенности стран изучаемьн языков;

ооновные виды перевода: устный (оиtжронньй, последоватеJБный), пиоьменный, аннотированный, реферативный,покализация и
др.;

Основы теоретической и приюtадноl.i лингвистики;

Основы охраны труда, промышленной и экологической безопасносги;

Основы профессиональной этики;

Осlrовы риск-менеджмента и теории принJIтIш рецеrtий;
Основы прав4 гражданского общества и социальной этишl;

основы проектного и процессного yправления:

Принципы системного анализа и мышления;

Основы культурологии, социологии и фrurософии;

Нормы русского и инострtlIIного делового языка;

Тенденции рtввитLuI своей профессионалыrой сферы;

Основы командной работы, принципы командообразования;

Основы информационного поиска, хранения и обработки данных;
. Основы профессиональной и академической этики переводчика, вкпючая требования к честности, нейlраJIьносгии
конфиденциа.тIьности;
. Современные научные дости)кениrI в области перевода и переводоведеЕиrI, вкпючtUtr новые под(оды, теории цметоды;

. Современные методы научного исследованиrI, Irспользуемые в облаgги перевода и переводоведениrI, такие каккорпусные
исследованиrI, когнитивные под(оды, методы анализа текста, исследования перевода с точки зрениrI Iryльтуры иязька

Принципы работы современных информационных техЕологий (ИКТ), их влияние на процессы перевода и коммуникации;

3.2 lYMeTb:
. ОсуществJuIть синхронный и последовательный перевод с соблюдением всех лексIтIеских,
грамматических,синтаксиIIескID( и стилистических норм в условиях реaшьного времени;

. Примеtulть термины и профессиоцальную лексику в соответствии с контекстом исходного и целевого текста;

Выбирать и применять адекватныо виды и приёмы перевода в зависимости от типа текста, его cTItJuI и целевойаудитории;

Эффективно осуществлять информационный поиск в рaвличных источниках (в том числе Еа иностранньтх языках);

Учитьвать кульryрный и исторический коrrгекст при пер9воде текстов различной тематики;

Выбирать адекватные стратегии и приёмы в зависимости от типа текста и целей перевода;

Примеrrять лингвистические знания при анапизе Ir интерпретации текстов;

Оценивать производственные риски и разрабатывать меры их сншкец}uI;

Применять этлr.Iеские принцлIпы при решении профсссиональньж задач;

Оценивать степень неопределенностIl и потенциальriые риски;
Оценивать последствия своих действий для общества и окружающей среды;

Разрабатывать цроекгные цели, задачи, сроки и ресурсы;
Выявлять взаимосвязи и взtlимозависимости в сложньж системах;
Ана.ltизировать социально-культурные явленrul в историческом контексте;

Формулировать мысли грамотно, четко и логично в устной и письменной формах;
Определять потребно gти в собqгвенном профессrtонttлы{оп! рtввитии;
Участвовать в коJIлективной работе, в том числе в распределении ролей и oTBeTcTBeHHocTI{;

Проводить поиск необходимой информации из различЕьD( IIсточников, в том числе научньD( и профессион,tльньж;
. Пр}ilиенять профессионаJIьIIую этику в цроцессе перевода, обеспечивая бесприсграстносгь, конфиденцпаJIьностьи
точность в передаче информации;
. Применять новейшие теории и пракгш(и перевода в своей профессионапьной деятоIьности дtя повышениякачества
работы;
. Вносить необходимые изм9нениrI в текст перевода дIя корректной передачи смысла и коцтекста, при этомсохраняя
тоIIность и соответOтвие иоходному тексту;

. Примецять совре}rенцые мЕтоды на)цного исследованиrI в процессе перевода, чтобы повысить качество иточноgть
перевода, аfilкже гrryбже поruIть влияние культуры и язька на процесс перевода;

Примеrить ИКТ дIя повышения эффективности работы переводчика, вкпючм использование САТ-систем,
редактировЕlние,постредактироваIIие и коЕтроль качества перевода;
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3.3 |Владеть:
. Навыкап,rи работы в реальцом времени при cIrHxpoHHoM и последовательном переводе, обеспечивrul точность
иадекватность перевода при различных формах меж.ryнародньж коммуникаций;

. навыками работы с профессион:шьной и специапьной лексикой в разJIиIIньD( облаgгях перевода (в том числсгехничесrcIй,
юридический, медицинский перевод и др.);
. Навыками испоJБзования разJIи.Iных типов перевода (устный, письменный, сиюrрокньй, последовате,ъный и др.)В
профессионаrьноrr деятеJьности;

Навыками работы с электроЕными ресурсаý{и и цифровыми инструментап,rи перевода;

Навыками культурно чувствительного перевода и межкультурной коммуникации;

Навыками анализа исходного текста с точки зрения переводческих задач;

Иностранными языкtlми на уровне, необходимом дrя профессиональной деятельности;

Навыками идентификации опасностей и оценки pIlcKoB;

Навыками этиtlного профессиональЕого взаимодействия;

Инструментами ан€шиза рисков и неопределенностей;

Навыками при}utтиrl взвешенных и ответственных решений;
Инструмеrrгами упраыIения проектами (например, диаграммы Ганта" SWОТ-ана.пиз);

Навыкамп комппексного и целостного ацtrлиза;

Навыками межкультурЕого общения;

Навыками устной и письменной деловой коммуникацип;

Навыками самоанilIиза и саморефлексии;

Навыками работы в команде, вкпючшI распределение задач и координацию усилий;
Навыками эффективного поиска, ан€lлиза н систематизации информации;

Навыками соблюденIrя высокlD( стандартов профессионалыlой и академшIеской этики в процессе устногоперевода;

. Навыками внедрения HoBbIx научньD( II технологических достижений в цроцессы перевода, уJryчцая качество
иэффективность работы;
. НавыкаАlIл внесониrI изменений в текст перевода дIя уJryчшения его точности и соответствиrI стандартамперевода, при
этом избегая потери смысла и нарушений сгиля;
. Навыкtlми применениrI научньIх мsтодов в облаgги перевода дIя повышеIIия качества профессиоttальнойдеятельноgги,
вкIIючая использование экспериментаJIьЕьD( данньIх, статистики и анализа текста;

Навьками работы с ИКТ, вкIIючаrI системы машинного перевода и САТ-шнструменты (Trados, MemoQ и др.);


